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《海涅诗选》

前言

以“文库”形式荟萃本社历年出版物之精华，是国际知名品牌出版企业的惯例和通行做法。作为新中
国建社最早、规模最大、读者知名度最高的国家级专业文学出版机构，人民文学出版社在自己六十余
年的历程中，已累计出版了古今中外文学读物凡一万三千余种，沉淀下了人类丰富的精神资源，出版
我们自己的“文库”不仅生逢其时，更是为了满足广大读者精品阅读的需求。    有必要对“朝内166人
文文库”这样的命名予以简要说明：“朝内166”是我们赖以栖身半个多世纪的所在地，从这里走出了
一位位大师，沁透着一股股书香，这里是我们的精神家园与灵魂地标；“人文文库”似已毋须赘言；
而随后还将对文库该辑所集纳之图书某一门类予以描述，我们的描述将是客观的、平实的，诸如“经
典”、“大全”、“宝典”一类的炫丽均不是我们的选择。    “文库”将分门别类推出，版本精良、
品质上乘是我们的追求，至于门类的划分则未必拘于一格，装帧也不强求一致。总之，我们将通过几
年的努力，为广大读者奉上一套精心编就的、开放的文库。恳请广大读者不吝赐教。
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《海涅诗选》

内容概要

海涅编著的《海涅诗选(精)》是朝内166人文文库之一，《海涅诗选(精)》精选海涅最为脍炙人口的诗
作，选自《诗歌集》（1827）、《新诗集》（1844）和《1853和1854年诗作》（1854）等诗集。反映着
诗人早年在柏林崭露头角活跃一时、中年卜居巴黎度其流亡生涯和晚年缠绵病榻但创作力不稍减退这
三个时期。
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《海涅诗选》

作者简介

作者：（德国）海涅（Heine H.） 译者：冯至 钱春绮 张玉书
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《海涅诗选》

书籍目录

两个掷弹兵
赠奥·威·施莱格尔（三首）
献给我的母亲蓓·海涅
献给克里斯蒂安·S的壁画十四行诗
奇妙的五月天
从我的泪珠里
因为钟情乐极而狂
一见你的明眸
你的面容妩媚秀丽
你的脸偎着我的脸
我要把我的灵魂
繁星点点伫立天庭
驾着歌声的羽翼
在北方光秃的高山上
他们坐在桌旁喝茶
罗累莱
你像一朵鲜花
《哈尔茨山游记》序诗
山间牧歌
牧童
加冕
表明心迹
疑问
你写的那封信⋯⋯
星星迈着金脚漫游⋯⋯
天是这样黯淡、平凡⋯⋯
当我向着旁人的⋯⋯
悲剧
相逢
教义
亚当第一
警告
巡夜人来到巴黎
变质
生命的航行
献给格奥尔格·赫尔韦格
掉换来的怪孩子
中国皇帝
等着吧
夜思
阿塔·特罗尔（选译）
德国，一个冬天的童话（选译）
献给青年人
现在往哪里去？
世道
死祭
遗嘱
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《海涅诗选》

决死的哨兵
渴望安宁
奴隶船
屈辱的府邸
善人
西利西亚的纺织工人
给一个政治诗人
颂歌
皇宫传说
1649—1793
长耳国王一世
谁有一颗心⋯⋯
我的白昼晴朗⋯⋯
死神已经来临⋯⋯
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《海涅诗选》

章节摘录
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《海涅诗选》

编辑推荐

《海涅诗选》并不是一部单纯的情诗集。有的诗对母亲表示依恋和温情，有的对老师表示赞美和颂扬
，有的向朋友诉说衷肠，有的诗则是在失恋后赖以自拔的绝妙手段，“自嘲”和“嘲讽”。
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《海涅诗选》

精彩短评

1、早上随手翻翻，诗歌肯定是最完全基于母语的文学，当然看看译作也许也能有点趣味
2、翻译太差了。看到《在北方光秃的高山上》时想起曾看过的钱钟书先生翻译的同一首诗《孤杉立
高寒》，毛骨悚然——原来前面些诗歌我没有共情是因为翻译啊。干巴巴的语言，毫无水平。
3、没预期的好啊，内容只是把各家翻译合到一起，价格也偏贵，最重要的是作者本人的生平几乎没
写，不知道读诗要结合创作背景吗！失恋诗人海涅的心境才是他诗歌的真髓啊！
4、最后几首关于死亡的诗大约是浪漫的绝唱吧
5、好像翻译不行
6、傻逼翻译真是各种毁书
7、挺通俗的，同时也很精彩。
8、刚刚读完，没有传说中的那么好！
9、小小一本，收录诗作不多，翻译良莠不齐（不过有几首译得确实很好，冲着那少数的几首给个四
星）。
10、欣赏冯至。“我们有时度过一个亲密的夜，.....一棵树、一闪湖光、它一望无际 
藏着忘却的过去、隐约的将来。” 高考那年做过一篇现代文。哎，好快。
11、我从蟑螂手里抢过来的书
12、粗略读了一遍，不是我的茶啊，还是回去看唐诗宋词吧。
13、读完感觉好像谈了场恋爱，喜欢他说回家时不要徒步。好希望将《山间牧歌》念给自己的孩子，
然而我还没有孩子。“可惜他们彼此认识太深，从此他们就相互躲避。”不太喜欢政治隐喻诗的那部
分，大约是对他们的历史了解不深，自己没文化啊！
14、张玉书的翻译占大多数，却把冯至、钱春绮的名字放前面。
15、诗歌是不可翻译的，同其他艺术一样。这是在逼我学其他语言吗⋯⋯
16、我的白昼晴朗，我的黑夜幸福。
17、木心先生盛赞的天才诗人-海涅
18、人最幸运的事情莫过于在自己最需要某一方面的帮助时，上天赐予了琼浆。如果没有一个学播音
的同事带着我朗诵诗歌，陪着我练普通话，我又怎能真的懂得诗歌的美。
19、请给我一本海涅的诗集，在夜莺的歌声中，静静地思念你。
20、粗略读过一遍，似乎冯至的翻译明显好些
21、外观看上去很美观，开本比较小，很方便携带，拿在手里看也很有感觉。选的都是海涅经典名作
，翻译几乎都是张玉书和冯至，钱春绮好像只有一首长诗的节选，个人感觉冯至的翻译要好一些。
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《海涅诗选》
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